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Tout dossier incomplet sera retourné au laboratoire.

Incomplete Personal Record files cannot be considered and will be returned to the applying laboratory.




	Madame Ms                                                                     Monsieur Mr 
Nom de Naissance Maiden’s Name :                                 Nom SURNAME :
Prénom(s) First Name(s) : 
Date de naissance Date of Birth :                                       Ville et pays de naissance Place and country of Brth : 
Nationalité Nationality :                                                      
Nationalité d’origine Nationality at Birth :                                                                       

N° de sécurité sociale French National Security number if applicable : 
N° de Carte de séjour Working Visa number :                                                      Date de fin Ends on : 
Situation familiale Marital Status : 

Célibataire Single  

            Divorcé Divorced                   Veuf/ve Widowed   
 Marié Married 
Nombre d’enfants à charge Number of dependent Children : 

Le conjoint perçoit-il le Supplément Familial de Traitement :                    oui    non 
Please state if your spouse is already entitled to the French public sector « SFT » (Family Support Allowance):
                                                                                                                          yes      no 




	N° et Rue Street and Number :                                                                                
Code postal Post Code :                                    Ville Town / City :                        

Pays Country :                                                   

Adresse électronique E-mail address :                                                                
Téléphone ( : 

Adresse prévue en France Address in France (if known) :

Personne à prévenir en cas d’urgence Person to be contacted in case of emergency : 

Prénom et Nom  First name and name : 
(n°1 :
                                                             (n°2 : 



	
Nom ou raison sociale et adresse de l'employeur actuel
Name and Address of current employer : 

Fonction exercée par l’agent
Current Position/Title : 

Date d’arrivée prévue en France Due Date of Arrival in France :

Durée envisagée du séjour envisagée Intended length of stay in France : 





	Grades et Diplômes Diplomas (grades)
Délivrés par Awarded by
Année Year
Nature des diplômes, sujets des mémoires et des thèses

Subject of diplomas and/or dissertations and/or theses
Distinctions honorifiques Honorary Awards :

Autres nominations Other nominations :

Bénéficiez-vous d’une invitation dans un autre établissement supérieur d’enseignement public français pour l’année universitaire en cours ?

Are you being or will you be invited in another French public university in this current school year?
Oui Yes                                       Non No 
Si oui, à quelles dates If yes please state when :
Du From ………………………. Au To……………………………………………………………………..




	
POUR ASSURER LA MISE EN ŒUVRE DE VOTRE REMUNERATION IL NOUS FAUT IMPERATIVEMENT CONNAITRE VOS COORDONNEES BANCAIRES

IN ORDER TO ENSURE THE PAYMENT OF YOUR SALARY WE MUST ABSOLUTELY GET YOUR FULL BANK DETAILS

Si vous n’avez pas pu fournir un Relevé d’Identité Bancaire et afin d’assurer votre paiement par virement international, veuillez faire compléter ce document par votre banque.
If your bank was not able to deliver a full bank account details sheet, please make sure they complete this document in order to ensure your payment by international transfer

ENSEIGNANT INVITE (Guest Professor)
NOM (Surname) :

PRENOM (First name) :

ADRESSE du pays d'origine (Address in the country of origin) :
COORDONNEES DE LA BANQUE DU PAYS D'ORIGINE (Bank détails)
NOM DE L'ETABLISSEMENT (Bank name): 

ADRESSE GEOGRAPHIQUE (Bank adress) :

CODE BANQUE (Bank identifier code) :

CODE GUICHET (Counter code) :

CODE INTERNATIONAL BIK (International bank account number) :

NUMERO DE COMPTE (Account number) :

CLE (Security coding) :

CODE SWIFT (Swift code) : 

COORDONNEES DE LA BANQUE INTERMEDIAIRE (Intermediate bank if applicable)
NOM DE LA BANQUE INTERMEDIAIRE (Name of intermediate bank) :

ADRESSE DE LA BANQUE INTERMEDIAIRE (Address of intermediate bank) :

BIC DE LA BANQUE INTERMEDIAIRE (BIC code of intermediate bank) :
CACHET DE LA BANQUE (BANK STAMP)



	
Information :
Pour toutes questions relatives aux conditions de votre séjour tant du point de vue réglementaire que des questions relatives à l’installation en France, vous pouvez prendre contact avec le Bureau d’Accueil des Chercheurs Internationaux pour solliciter une assistance ou un conseil sur les points suivants :

· Formalités migratoires (visa, titre de séjour)

· Assurances et logement

· Autres démarches administratives (impôts, allocations familiales, scolarisation des enfants)

Le Bureau d’accueil des chercheurs internationaux appartient au réseau européen de centres de services EURAXESS.

If you have any question related to the conditions of your stay in France, either for paperwork or insurances and housing matters, please contact the Welcome Center for International Researchers to ask for help and advice on:

· Migration policies

· Insurance and housing

· Various paper works (taxation, family benefits, school registration)

The WCIR belongs to the European EURAXESS Service Centers network

Contacts : 

E-mail : accueil.chercheurs@u-bordeaux.fr
Tel : 05.56.33.80.88

Web pages :  

http://www.u-bordeaux.fr/International/Venir-a-Bordeaux/Enseignants-chercheurs-et-personnels/Accueil-des-chercheurs



DOSSIER RH BILINGUE « Enseignant Chercheur Invité »





« Visiting Professor » PERSONAL RECORD FILE











Le laboratoire invitant doit fournir 6 SEMAINES avant l’arrivée de l’intéressé(e) au bureau de Gestion RH E-EC à l’adresse mail � HYPERLINK "mailto:enseignant.invite@u-bordeaux.fr" �enseignant.invite@u-bordeaux.fr� :





► La Fiche de Recrutement Excel dûment remplie de tous les éléments nécessaires à l’établissement du contrat


► Le Dossier RH bilingue rempli et signé par le futur Enseignant Chercheur Invité


► L’ensemble des pièces justificatives (voir ci-dessous)


►Une Convention d’Accueil signée par le futur agent pour toute personne non ressortissante de l’UE (via le Bureau d’Accueil des Chercheurs Internationaux � HYPERLINK "mailto:accueil.chercheurs@u-bordeaux.fr" �accueil.chercheurs@u-bordeaux.fr� )





NB : La Demande d’Accueil émanant du Fonctionnaire Sécurité Défense (si besoin) est de la responsabilité du laboratoire invitant








LISTE DES PIECES A FOURNIR par l’intéressé





List of documents to be provided by the applicant

















“Visiting Professor” Personal Record file duly completed and signed by the applicant (pages 2 and 3)





Reference from main employer of the applicant with a translation in French OR English





Copy of passport AND visa  (OR “Convention d’Accueil”= “Hosting Certificate” issued by French authorities for NON EU citizens)





Bank account details showing BIC and IBAN references (OR page 4  form completed for non-EU bank account)


	


For a stay  ≥ 6 months: birth certificate giving proof of parentage (first name and surname of the father and maiden name and first name of the mother with an official translation), unless already supplied for a previous stay in University of Bordeaux





Copy of Family Record Book only if applicable (for payment of French public sector “Family Support Allowance”)


Certificate from the spouse’s employer confirming no payment of  “SFT” only if applicable











Dossier RH bilingue « Enseignant Chercheur Invité » dûment complété et signé par le futur agent (pages 2 et 3)





Attestation de l’employeur principal du candidat 


avec traduction en Français OU Anglais





Copie du passeport ET visa (Ou Convention d’Accueil pour enseignants invités hors UE)








R.I.B. compte bancaire avec réf. BIC et IBAN (OU document page 4 complété pour compte bancaire hors UE)





Pour un séjour ≥ 6 mois : extrait d'acte de naissance justifiant de la filiation sauf si déjà fourni lors d’un précédent séjour (nom et prénom du père et nom de jeune fille et prénom de la mère) avec traduction établie par un organisme officiel





Si enfants à charge et application du SFT (Supplément Familial de Traitement) : copie du livret de famille


Si applicable, attestation de l’employeur du conjoint ne percevant pas le SFT








Identité – situation personnelle Personal ID information :





Coordonnées personnelles Address and Contact :





Situation professionnelle Professional Situation  :





Titres universitaires University Qualifications  :





Coordonnées bancaire Bank Details :





Le BACI (Bureau d’Accueil des Chercheurs Internationaux)


WCIR (Welcome Centre for International Researchers)
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